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Vietnam Şiiri’ne Kısa Bir Giriş 
 
Dr. Ulaş Başar Gezgin* 
 
Vietnam Şiiri ile ilgili Türkçe’deki ilk ve tek seçki, A.Kadir ve Afşar Timuçin’in derlediği 1973 
tarihli ‘Vietnam Şiiri’ adlı kitaptır. Vietnam’da ise, Türkiye’den şairler tanınmamaktadır; ama 
hemen hemen bütün Vietnamlılar, Aziz Nesin’i çok iyi bilmektedir; çocuklukları, Aziz 
Nesin’in öykülerine gülmekle geçmiştir.  
 
Vietnam şiiri, toplumsal yönelimlerden hiç bir zaman bağımsız olmadı: Vietnam’da tarihsel 
olarak ilk şiirlerin Çin yazını etkisindeki şiirler olduğunu görüyoruz. 150 yıl öncesinde bir 
Fransız kolonisi olmaya başlaması dolayısıyla, Vietnamlı şairler, bu kez, Çin şiiri yanında, 
Fransız şiirinden etkilenirler. 1945 sonrasında 
bağımsızlık hareketi içerisinde, Rus şiirinden 
etkiler görülür. 
 
Vietnam kalkındıkça, çoğunlukla köyü ele alan, 
doğayla insanın barışıklığına vurgu yapan Vietnam 
şiiri ölecek mi, yoksa kentlileşip yeni bir biçim mi 
alacak? Tuan Ngoc Nguyen, ‘Vietnam Yazınında 
Toplumsalcı Gerçekçilik’ adlı doktora tezinde, 
Vietnam’ın serbest piyasaya açılmasıyla sanatta 
toplumsalcı kaygıların öldüğünü söylüyor; bunu 
söylemekten de öte, tezi, bu savı destekleyici 
örneklerle dolu. Öte yandan, aslında, ölen, 
yalnızca, toplumsalcı gerçekçilik değil; sanat 
ölürken, şiir de bundan nasibini alıyor. Bunda, 
Fransız, Japon, yine Fransız ve son olarak 
Amerikan sömürgeciliğine karşı, sıcak çarpışmaya girmiş şairlerin son yıllarda birer birer 
ölüşünün de etkisi var. Bunlar içinde en önde olan 1919 doğumlu Anh Tho, geleneksel 
Vietnam sanatsal biçimselliği içinde doğayı ve kırsal alanı betimlediği 1941 tarihli şiir kitabıyla 
tanınmış, sonrasında deli dolu bir genç kız olarak direniş hareketine katılıp siyasal şiirlere 
yönelmiş bir şairdi; Vietnam, O’nu da, 2005’te yitirdi. 
 
Aşağıda Vietnam şiirini temsil ettiğini söyleyemeyeceğimiz (zaten hangi şiirler Türkçe şiiri 
temsil edebilir ki örneğin) 4 şiir var. ‘Konuklama’da daha çok Çin şiiri etkisinde, evrensel 
içeriğe vurgu yapan geleneksel bir biçem var. ‘Vietnamlı Genç Hanım’, tam bir geleneksel 
Vietnam şiiridir; kırsal kesimde geçer ve köylülerin iç güzelliğini yüceltir. ‘Göksel Geçide 
Bakış’ gizemci bir şiir. ‘Eş için Söylenen Şarkı’ ise, bir yandan, Vietnam halkının sömürgecilere 
karşı yıllarca sürdürmek zorunda kaldığı sıcak çarpışmalara ilişkin bir şiir, bir yandan da 
Vietnam geleneklerinde eşden beklenenleri bir kez daha açığa çıkarıyor: Ana sevecenliği, 
koruyuculuk, kollayıcılık…   
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KONUKLAMA 
 

Tam Nguyen Yen Do 
 

Çok zaman geçti son gelişinin üstüne. 
Evde değiller çocuklarım bugün 
Ve pazar, ötede. 
Balık da tutamam ki 
Göl derin ve dalgalar hiddetli. 
Yakalayamam bir tavuk bile, 
Çünkü kocaman bahçe ve ardına dek açık, çitler de. 
Olmadı daha hardalın yeşili; 
Tomurcuklanmadılar patlıcanlar; 
Su kabaklarıysa, yeni yeni olmadalar; 
Balkabakları da tomurcuktadırlar. 
Fıstığım bile yok ağırlamak için seni, göstermek için 
konukseverliğimi. 
Ne güzel, beni görmeye gelmişsin. 
Bundan iyisi, Şam’da kayısı... 
Yalnızca sen ve ben ve yok bir başkası! 
 
 

VİETNAMLI GENÇ HANIM 
 

Ho Dzenh 
 

Vietnamlı genç hanımım! 
Onca sıkıntı çektin doğduğundan bu yana; 
Ve bilirim acılarla doludur aşk yaşamın. 
Bir köşeye çekilmiş, avunuruz anca’ anılarla. 
 
Kuşların ve arılarınki olmadı senin yolun asla 
Yitip gidiyor yine de ömrünün baharı usulca. 
Tomurcuklanmaya başladığında sevinç, 
Duyumsarsın ağırlığını zamanın, çocuklarla kollarında. 
 
Vietnamlı genç hanımım! 
Yeni bir yol izliyor zaman şimdi; 
Ama bu şanlı günler silip durulamıyor ki 
Ayışığı altında bin yıllık kederi. 
 
Yeniden kavramak için geldim imgeni, 
Yürüyerek kayısı ağaçları altında, eski yolakta. 
Büyümekte semizotları, yol kenarındaki çitlerde hala; 
Ve söz verdiğin sevgi, yaşıyor o, sanki yeni. 
 
İyi ürün veriyor ektiğin pirinç tarlası; 
Bahar yelleri esiyor tomurcuklar üstünde capcanlı. 
Kimse bilmez ki, bakan, pirince gözü gibi 
Bu küçük köyde taşır duygularını taşır, gizli gizli! 
 
Vietnamlı genç hanımım! 
‘Feda’ tek söz olsaydı varolduğunu bildiğimiz, 
Altın harflerle yazdırırdım ‘feda’yı 
Onurlandırmak için seni, çektiğin sıkıntıları. 
 



GÖKSEL GEÇİDE BAKIŞ 
 
Nguyen Dinh Anh 
 
İki kaya duvar arasında 
Açılıveriyor bir gök köşesi. 
 
Uzaktaki ufka bakıyorum 
En yüksek noktadan. 
Ben daha bir söz sarf edemeden 
Baskın veriyor sessizlik. 
Bakıyorum yukarıya: gri rengi kayanın; 
Bakıyorum aşağıya: yeşil tonları yosunların, 
Elimi uzatıyorum öne, selamlamak için bir yareni, 
Öyle bir yaren ki, benim elim, onun eli. 
 
Kaybolmuş gibi yeşillik denizinde 
Tırmanıyorum doruğa 
En vahşi ortamda 
renkli çiçeklerle dolu. 
ezgili sesler tınlatıyor dere. 
Uzanıyor alabildiğine meyve ağaçları, bahar ormanlarında, 
Resmederek gerçekliği ya da bir düş bu belki. 
Parlıyor ikindi güneşi pus örtüsü boyunca. 
 
Ve bir anda, evet bir anda, parıltı çıkıyor 
ortaya 
Delip geçici güneş ışınları, yağmur damlaları 
boyunca, 
Öyle bir şey ki dökülemez, dizelere 
Ne de kaydı düşülebilir müzikle. 
Çeşit çeşit renge sahip olsa da, 
Eli kolu bağlı, kalakalır insan 
Esen rüzgarı ve bulutların yolculuklarını 
anlatmada. 
Sen algının resmini yapabilir misin usta? 
 
Göksel geçit orada yine de, 
Tam da bu gezegende 
Olgun pirinç tarlaları ile 
Bal rengiyle donanmış, vadiden vadiye 
Ve yankılanıyor çanlar, atlar üstünde 
Ormanlık arazi üzerinde. 
 
Her yönden, her yandan Taylar 
hasata ve sebze yetiştirmeye geliyorlar; 
Giang ve Dao 
Bambu sürgünlerini arıyorlar ve mantar topluyorlar.  
Çivit mavisi elbiseleri, uçuşarak, 
Renklendiriyor ikindi manzarasını. 
Islık çalıyor rüzgarlar, akan derelerin sesleri üstünde 
Sabahın ürpertici çiyi ile, ormanların derininde...  
 



UYKUSUZ GECELERDE 
EŞ İÇİN SÖYLENEN ŞARKI 
 
Xuan Quynh 
 
Uyuyamıyorsun değil mi birtanem? 
Havalandırmayı açayım istersen 
Ve perdeyi çekeyim senin için. 
Öyle dingin ki yüzeyi gölün; 
Nefret ediyorum sıcaktan, öyle sıcak ki, 
Daha mevsimin başı halbuki. 
Yeni döndü yaralı askerler, 
Savaş kesmemiş, bir de birahanede dövüştüler. 
 
Uyuyamıyorsun değil mi birtanem? 
Yükselecek gibi görünmede azgın taşkını suyun. 
Gözünü açmaya başladığında pirinç taneleri, 
Dönecek yeşil yeniden, sanki ekinler hiç yitmemişmiş gibi. 
Dostluk kurar ırmak, kayıklar ile 
Ve severler insanlar, kayıkçı şarkıları söylemeyi. 
 
Hadi uyu tıpış tıpış birtanem, kapatıyorum kapıyı, 
Görebilmek için üst kattan, 
Alevler içinde mi gerçekten palmiye ormanı 
Yakmışmış Vin Fu halkı birçok tepeyi. 
Sönmüş gibi görünüyor orman ateşi 
Ve rüzgar, bırakmış esmeyi. 
Rahatla birtanem, yalnızca rahatla.  
 
Kimin umurunda o aç evsizler 
Evsizler ki yemek dilenirler? 
Hadi uyu tıpış tıpış birtanem, uyu birtanem! 
Dilenir, sonra köylerine dönerler. 
Umur dediğin de bir söz değil mi sonuçta 
Pirinç bulunmuyor hiçbiryerde, ne var ki elde avuçta. 
 
Geç oldu, canım benim, uyu hadi, uyu sen! 
Kısacağım ışığı ben. 
Kimdi yakın arkadaşımızın 
Ölümünü haber veren sana kimdi? 
İnanma, çünkü iletişim ağları kesiktir 
Ve mektuplar yerine gitmemektedir. 
Hadi canım, uykuya dön, uykuya, uykuya hadi, 
Sesi mi sordun; oğlumuz, kabus görmüş, hepsi bu. 
Oyuncak silahlarla, çuvallarla oynuyor günboyu, 
Haykırıyor yüksek sesli, Kurtuluş Ordusu askeri gibi. 
Büyüdüğünde O, on yıl sonrası, 
Anımsamayacak oyunlarını.   
 
Çevirenin notu: Şair bu şiiri yazdığında Amerikan Savaşı  
tümüyle bitmemişti. Vietnamlı savaşçılar, zafer için 1 yıl daha  
mücadele edeceklerdi. O nedenle, bu şiirde arkatasarda, savaş olduğu sezilmekte.  
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